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Ирония является неотъемлемым компонентом культуры. Ее эстетическая, художественная и риторическая значимость не подлежит сомнению, поскольку, основываясь на игре переоценки ценностей, ирония является «инструментом обновления ценностной картины мира» [Анкин 2003: 31]. Ирония зачастую выступает в качестве основополагающей части многих литературных жанров. Особым образом это касается жанра комедии.

Алехандро Касона (настоящее имя Алехандро Родригез Альварес) – испанский поэт и драматург поколения 27 года, чьи произведения стали классикой театрального искусства. Для русскоговорящего зрителя и читателя его пьесы зазвучали в переводах Натальи Трауберг.

О переводческой концепции Натальи Трауберг можно сказать ее собственными словами: «есть писатели, переводя которых, нужно быть очень точным, а есть книги, где главное - воздействие. И ради этого воздействия можно делать все. Только бы воздействие твоего перевода было равно воздействию оригинала» [Светова 1999: 6]. Несомненно, работы Алехандро Касона, являются как раз такими, где «главное - воздействие». Его комедии нравов, в которые входит и рассматриваемое нами произведение, приобрели большую популярность как раз в то время, когда государство республиканской Испании приняло декрет о создании Патроната Педагогической Миссии (Patronato de las Misiones Pedagógicas) [Salvat 1997: 335].
«Третье слово» («La tercera palabra») – комедия нравов в трех актах, впервые представленная в Буэнос-Айресе в 1953 году. В пьесе представлены все свойственные творчеству автора элементы: реальность и фантастика, противоборство искусственного и естественного, прославление мистического и сверхъестественного. Естественно, что все перечисленные элементы находят отображение и в лингвистическом аспекте. В связи с чем и ирония, зачастую выполняющая сюжетообразующую функцию, требует обязательной передачи при переводе.
При переводе пьесы особое внимание следует уделять авторским ремаркам, в которых раскрывается характер персонажа. В первом действии читатель знакомится с антагонистом, речи которого свойственны ирония и сарказм. В ремарке перед его первой репликой указано: «grandes aspavientos», что в переводе на русский язык могло бы означать «притворно», «кривляясь», «преувеличивая». Данные варианты могут исказить образ персонажа, и вместе с тем, если и не кардинально изменить мысль автора, то смутить читателя или зрителя логической непоследовательностью. Н. Трауберг переводит данную ремарку словами «с преувеличенным ужасом», после которых сразу же становится очевидно, что персонаж представляет собой человека высокомерного, эгоиста, который насмехается над другими людьми. Подобная информация лежит в основе комедии нравов и должна отображаться в переводе для сохранения авторского замысла.
Помимо эксплицитного и имплицитного характера иронии, а также ее интонационных особенностей, в контексте драматургического произведения можно выделить иронию стилистическую и концептуальную. Оба типа иронии создаются автором, причем вторая направлена на организацию целостной системы произведения, смысл каждой части которого служит выявлению смысла целого произведения [Перова 2011: 29].
Проведенный анализ перевода отрывков из пьесы Алехандро Касоны «La Tercera Palabra» указывает на важность передачи чувства иронии, как прагматического феномена, который заключается в противоречии формы и содержания, верно воспринимаемого слушателем только в конкретной речевой ситуации. 
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